
Citata etremıin1ıscentiae Scripturaeapud
.‚ Bernardum.

Seripsit Robertus Ta C1st

Bernardus, as eL Doctor 7 Mellifluus, x  S  /o  CO  w alu
Scripturae lectione VersSsatus fuerit, ubique-clamant CJUS scrıpta, i1t2 u de

IDSO verba Petri Apostoliadhıberi possint dicentis.: YUIS loquitur, S  ONes
Dei Petri 4.s LL} Facturum 1931° operae pretium CS5S5C PULO, S1 lectorıbus ante.

losPONO, quot etN. Testamentı sententias Doctor noster UuN1CO
11} ruerit. Quod Bernardus quosdam Scripturae 10cos 11 IMPTODT1UM .

MINıME literalem quandoque detorquet, adeo uLt udere pot1us verbis, SC
rba 1DSa CAPONETE videatur.: ıd Ca ratione BXEH:  A4rLe licet; quod 1 Scriptura

multiplicem SCHSUM,quı ad. NOoTresS informandos conducat, accomode CI Ul POS
crediderit LT SaNCLus, praesertim ubı NO de hiide agıtur, SEl de P1O quodam
rgumento exornando, ad excitandam scilicet 2RE8 ıtorum attentionem aCdelectationem.

In Vigiılia Natıivıtatis Domin!1i.
Sermo Primus.

De pronuncıatıone Martyrologi
il us De1, nascıitur BEethliehem Judae.

INr nd
onult VOX ultat alut taber-

3naculıs peccatorum Audit verbu rbu consola OT1 SsSermo
10iucundıtate plenus; ® dignus OMnı CcCCce bılat teslaudem et

ligna sSilvyvarum plaudite manibus 7) anfe facıem Do 1, 1a venit. Audite coeli
el aurıbus PSICIDE erräa, 9) obstu 6SCE 9) et Iauda rsıtas creaturae, sed iu
NagılS, hon\6 i 11) Jesus Christus, Filius Dei, nascıtur ' Bethlehem u  a 12)
Quis tam lapıdei cordis, 13) CU1US anl 1ıa NO liquefacta SIit 111 hoc verbo. 14) Qui1d
annuntları dulcıus poterat.? *%) Qu1d delectabilius commendarı > Quid tale

Filiusaudiıtum est, ut quid simıle aliquando mundus ACCePIEr esus--Christus,
nascıtur. 111 Bethlehem Judae. l1) breve verbum de Verbo abbrevı]ato ‘18)

coelesti suavıtate refer : um \ -°) Laborat affect10 mellifluae dulcedinis -COD1IAaNL
at1lus effundere gestiens, ?°) NEeC iNVON16I]: verba. 21) nfia siquidem est gratia
ermMOoN1S huius, bl continuo 1NC1I 1At 111111 SapCere, 10f2a IMutLavero.,x

esu Christus. Filius Dei, nascıfur Bethlehem Judae:23 Nati iıtas ıllıbata
te honorabili undo,25) amabiılis h nıbus 26) coll 1 dine benefici
aAb 27) et r elıis 28 Crı prof ate m  S omnıbus

excell OVI1Ca ilemNg utpote uUaC necC ma S1

eque ol IM‚80) solus udoris.
pt ru res ed ıS inalis uter192) templum. 33)

j sedpr aculı cellentia SUPDECTaNs, sed
CS, generatıon am arrabit? 34) Angelus
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nuntiat, 1) virtus obumbrat Altıssıml1 ; supervenit Spiritus, *) Vırgo credit, 9) iide
Nnon miretur> NascıturConcC1pit Virgo, ©) parturit Virgo, ©) mMan iırgo: qu1Ss

Altı  n  1m1]1 Filius, 7) Deus de [Ie0 gen1tus ante saecula ; 8) nascıtur Verbum infans ;
qu3s vel Safıs miıiretur >

‚ un:! qUam iructuosa. Natıvıtatıs Lres fructus.
eC  7,  \ ot10sa natıyvıtas, aut inftructuosa dignatio malestatis. Jesus-Christus,

Fiılius Del, nascıtur In Bethlehem Judae.19%) Vos quı In pulvere est1s, experg1scımın!ı
et Jaudate.11) KEcce IDominus venıt CLE salute, venıt CUMm unguent1s, - venıt C

gloria.12) Neque enım SIN E salute Jesus, ne unctione Christus, NEC S1N €
gloria veniıt Del Filius, *3) sS1qui1dem ıpse salus, 1pse unct10, 1pse glor1a, sicut
scrı1ptum est (zloria Patrıs filius sapıens.14) Felix anıma, salutıis
fructu 15) trahıtur et currit In odorem unguentorum, !16) ut videat glor1am eIus,
glor1am quası unigeniti Patre. 17) Kespirate perdit1 : veniıt esus QUAaCTETE et
salyım facere quod perlerat, tB) Morbilidı convalescite : 19) venıt Christus, qul COIl-
friıtos corde Sana unctione miser1cordiae. 20 KExultate quicumque )1) estis grandıa
Concupiscentes : descendit a VOS Finus Dei; 22) ut regn1 S111 facıat cohaeredes. 23)
Ita obsecro, sana 24) IN Domine, eTt sanabor ; salyıım 116e fac et salyus ero‘:25)
glorıfica el CT gior10SUS,. 2°) S1iC benedicet anıma INeGCa Domino, eL omn12
JU2C intra LLL Sun(t, nOomiını SanCTO e1us, CUM propitiatus fuer1s Oomnıbus IN1qu)-
Fatibus me1S, anaverls 033380015 inhrmitates MCcas replever1s ın bonis desıderium
ineum. ?27) 2eC tria, dilectissıml, sapıt mihi,28) quod au d10 nNascCı Jesum-Christum
Fillum Deı 29) uare enNnım e1lus eEsum, nısı qula ipse salyum
facıet populum S peccatıs eorum » 59) ut YUJUALE Christus nOomiınaAarTı voluıt, 91)
151 qula Compuftrescere facıet jugum L facıe O16e1.7 22 uare 111Us De factus est
homo, nısı ut homines faceret 10 De1? 93) Voluntatı aufem e1us QuI1s resistit? 34)
Jesus qul lustificat, qu1s est quı] condemnet }  35\  ') Christus qul Sanat, qu1s est qu1
vülneret? ®°) Filius De1i qu1 exaltat, qu1s est qu1 humiliet ?37)

Peccata elet, vıitila sanat, 11O: exaltat.
Nascıtur Crgo €esus: gaudeat HU) qUISQUI1S He est, perpetuae damna-

*H1ONIS TELLIN 89) adıudicabat conscientlia peccatorum.*° Excedit quıppe pletas Jesu
CriımMmınumM quantıtatem SEeCu numerositatem.41) Nascıtur Christus ; 42) inaetetur

quUiIcunNque vıt1ıs inpugnabatur antıquis.*3) S1iquidem ante facıem unctionis Christı
nullus ÖöMmMnıno stare poterıt 44) morbus anımae quamlıbet inveteratus.*4°) Nascıtur
Fıliıus DeL:*0) exultet quı MAaSUn solet desiderare, *7) qula Mag nNus munerator
advenit. 45) Fratres, hıc est heres:! devote SUSC1IP1aMUS CUM,; SIC enım et hereditas
;.‘ CHIe29) Qu1 enım proprium hiılıum dedit, quoniam O1 Oomn12 nobıs sımul
CUMUL 10 donavit? 590) NECINO discredat, haesitet ; 51) habemus testimon1um
credıbile nımıs 95) Verbum factum SSTs eft habiıtavıt 1n nobıs. 53) Fratres habere
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voluit Unigenitus Dei, ut Cs3se 11l multis firatrıbus primogen1itus\ipse. 1) que
nıhıl Haesttet , 1LDSE ı pusillänimitas ®) fragıilıtatis humanae, 1IPSC factus est

hominum frater, factus est hominıs filius, factus est [033816) :3 er hoc omo
iudicat incredibile, 7) idem adstruunt oculı. 5)

Bethlehem felıcıtas glorıa,
Jesus--Christus natus est 11 Bethlehem Judae. ıde dignationem. Non

1n Jerusalem Civıtate y 10) sed Bethiehem, qUaC iN1N1MM2a est ill millıbus
Juda., 11) Bethlehem ‚UVA, sed 14111 magnıfıcata Domino!! 11) ina.gnificavit QJUL

factus est 11l fe parvus Masno. Laetare Bethlehem13) et pCTr L[UOS
testivum hodie Allelulja Cantetiur. 14) Quae t1bı C1IV1LasS, audiat,. 10 invıdeat
preti0os1ssımum iıllud stahbulum et ıllıus pPracscPli gloriam ? 1°) In UuN1veErsa sıquidem
erra celebre est 1N1OMECN tuum,*°) eL 7eatam te dicunt OINNES generationes.!“)

‚Übique gloriosa dıcuntur de: LE, civıtas De1i ıbique psallıtur, OMO natus est
e2. et 1DSC fundavıt B  IN Altissımus. 15) UÜbique, al  , praedicatur, ubıque

clamatur, Jesus-T1stus, Ailiu: Del, nascıtur Bethlehem Judae. 19) Nec OT10SUuMm

quod ddıtur Judae, siqu1dem admonet I' ad patres facta est OS
N15510. 20) Non auferetur, inqult, sceptrum de Juda ef dux de femore CIUS, donec

venlat U U1 mittendus esL, et 1DSC erıt exspectatio gentium. 20 Salus QJUIDDC
Le laudabunt ratresS udaeıs,.22) sed salus USYUC ad hınes terrae., A Juda, Inquit,

tuı Manus [uU4E cervicıbus 101  um tuorum, 2 et Caetera, quUaE de Juda illo
nusquam leg1mus, sed Christo videmus impleta. 2 n) Ipse est enım Leo de trıbıu

de UJUO e acdditur : Catulus eon1s Juda, ad praedam, inquit, 111 mM1
9.scc=.ndisti.jl &) Magnus praedator Christus, quU1 PT1IUSqU aM ScC1at VOCAaTE patrem ut
mairem, ama sPolia dirıpit. 26) Magnus praedator Christus, qU1ı ascendens
altum, Captıv mM duxit captivitatem : 29) HCC amen abstulit quidquam, 83°) sed Magls

1pPSCE ON hominib! 2 Has itaque eit Ceteras simıles prophetias impletas
Christo (de eO siquidem et praedictas) 32) admentem TEVOCAT, ‚quo Cicıtur :

Bethlehem Judae: 3: 3) He OMN1NO quaerere GSt: utrum al Bethlehem possit alıquid
boni A 84)

Paupertatem humilitatem nobis commendat locus natıvıtatis Christı
ane quo a NOS spectat, dA1sCcImMuUSs etiam CX hoc 35) uemadmodum SUSCIDL

velıt18ß) QqUu1ı ethlehem voluıt 8 ra CII UL forte l sublıimı2 quaerenda.
arbıtraretur SSe palatıa, ubı CUIN glorıa Rex gloriae®7) suscıperetur.: 38) sed N©

propter hoc regalıbus illıs sedibus venı 99) In SINIıStra divıtiae et gloria,
dextera longiturnitas vitae40 Horum OMMN1UM geftferna coelıs affluentia

suppetebat, 41) secd paupertas non invenlıebatur: e15.42) Porro 11 terr1ıs abundaba
et superbabundabat haec SpeCI€ES,49) et nesciebat homo pretium e]usi:4%) Hanc
itaque Dei Filius CONCUPISCENS 45) descendit, ut am eligat SID1; 49) et nobiıs qUOQUE

sua2 agestimatione facıat pretiosam. 47) Adorna thalamum. uum, S5i0n sed humilıtate,
sed paupertate. *8) Inhis Pannıs complacet sibi, 49) ei Maria testimonı1um

.perhibente, 9) his SETICLS delectatur involvi. 5l)Abominatıones Aegyptiorum immola
Deo LLLO 52)
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O: l saepius. 6\ Joa D 14 ActD Kom. I 17
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Bethlehem et Judae allegorica expositio Eucharistia quomodo susci£>ie
Considera denique Quöd 1ın ethlehem Judae nascitur, et sollicitus esto, 2)

‚ quomodo Bethlehem Judae inven1arıs ; et 1am ın te quidem suscip1.dedignatur. %)
Bethlehem quıppe domum panıs, AA  a sonat confessionem. *) Iu ET S1 diyını
verbı pabulo repleas anımam tuam, ©) fideliterque, ‘ ets1 nO  > dıgna, certe quanfa
tes devotione SuSC1plas ”) PahNecIn L um, qu1 de vcoelo descendit et dat vıtam

mundo, $) Dominicum scilicet COTDUS Jesu : ut veterem utrem cCorporI1s tu1 OVAa

1a resurrecti1ion1s GLr 10) enc1at et sustineat, “quatenus NOVUHM quod intus est VInum,;
hoc solıdatus glutino, valeat COHUAREIE : se: denique CX tıcle v1ıvas, !?) et 1N16-

UUa UALLL rteat, qula oblıtus S1S comedere Dancm tuum. 13) . Beihlehem
factus C d1ıgnus plane susceptione Domuinı1ca, SI amen confessio NO defuerit.
Sıit proinde Judaea sanctihcatıio LU confessionem et decorem induere, 1°) quam
maxıme stolam in m1ın1ıstrıis SU1S Christus acceptat. 10) Denique breviter tıbiu!
commendat Apostolus: COMe: inquiens, creditur ad lustitiam, ore autem CON-

fess10 ad salutem. *7) Iustıtia siquıidem ın corde, panıs In domo. Eist enım
Tustitia panıs. B: Beatı qu1ı esurıunt et sitiunt justitiam, quoniam 1Ds1 saturabuntur. 18)
Sıt Crg ın corde justitia, et iustitia X ide est;1%) Sıt et1iam In OTe confess1io
ad salutem : 20 eft WL am susc1pe eum, qu1 1n Bethlehem: Judae nascitur, 21)
Jesum-0hyri stum ‘32) \Filium De1i 2J)

Die emühungen des Benedictiners AaC1dus Amon
um. die deutsche- Sprache un:! Literatur.

Von Dr Rudolf S cha eh Capitular des Stiftes Melk

(Fortset]zung AAU: Jahre. eft 5E 2—290.)
Graser 88 Amon.

Eurer ochw etztes Antwortschreiben hat 981r alle} angebrachte Zweifei
vollkommen gehoben. Ich wustie ZV schon ZUVOF. dass 1 UNSTeEeLr Sprache sich
noch zur Zeıt eın Vıeles befinde, worınn die Sprachlehrer ınfer sıch unem1g
nd aber eben dieses kann einen Anfänger, der sich dıe möglichste Reinigkeit
zum Hauptzwecke gesetzet hat; oftmals Senr unschlüssig machen, was für einer
Tartey Meynung ‚ hıer und da beytreten solle Nun aber ziehe ich aus Eur.
Hochw. gemeldten Schreiben die bescheidene Liehre, : in. willkührlichen Dingen
eıine grössere Freyheit zu brauchen. Es soll künftig veschehen:: und ich werde
in - dergleichen Fällen, nicht mınder als 1e, überhaupt (xottscheds Lehre vor

allen andern Folge leisten.
Kn Hochw. preisen mM1r ın Werk «ALIL, SS DAn die gelehrté Welt _ der

gelehrten Krau Gottsehedinn A verdanken hat, Es ist dıe UVebersetzung der
hıstoıre de L’Academie franco1se, Ich habe 3108 in dem Verzeichnisse der gottschedischen
Schriften angetroffen, und befindet sich der Grundtext davon ın unsern?

Büchersaale. Ich werde demselben nachsuchen, 190881 ın Durchlesung dessen einen
Begriff on dem Innhalte AU bekommen. W enn die VUebersetzung sıich auf sıeben
BPände mıift eingemengten Kupfern beläuft N wırd da ganze Werk heuer /AR

stehen kommen. Nur neulıch habe ıch auch eine Vebersetzung erkauft, die eben
dieser gyeschickten Feder gyeflossen. Sie führt den Aıtel Neue Sammlung

auserlesener Stücke AaUS Popens, Fachards, Newtons und anderer Schriften, übersetzt
Luisen EiCc 1749 Es besteht 1LUFr ın einem Öcts}wban\de. In der Vorrede

Matth. 2, L Tos F 9) Luc. en 29; 35«-
5) Matth. 4.y Prov. 13' 25 7) Cor LY, Z S) Joa. O, 33 }
29 10) Job 20. s Matth Q, E 12) Rom. R7 18)

S 113, 2. — 15) Ps 103, 16) Rom K A AT ISO  5  5  ®  R  -  <  <  6. B_'ethlehelm et Judae ‘al‘lre‘gorica exppäifio‚' Eucharistia unorriodo “süsclip.ig  Considera denique quod in Bethlehem Judae nascitur,!) et sollicitus esto, 2)  „quomodo Bethlehem Judae inveniaris; et jam ne in te quidem suscipi dedignatur, ®)  Bethlehem ‚quippe domum panis, Juda sonat confessionem.*) 'Tu ‚ergo, si divini  verbi pabulo 5) repleas animam tuam, °) fideliterque, etsi non digna, certe quanta  otes devotione suscipias?) panem illum, qui ‚de coelo descendit et dat vitam  mundo,®) Dominicum scilicet corpus Jesu;®) ut veterem uütrem  corporis tui nova  e  x  illa resurrectionis Caro !0) reficiat et sustineat, «quatenus novum quod intus est vinum,  }  hoc solidatus ‚glutino, valeat continere; !!} sed denique ex fide ‚vivas, 1?) /et ne-  quaquam gemere oporteat, quia oblitus sis comedere‘ panem tuum, 18) , Beihlehem  factus es, dignüs plane susceptione Dominica, si tamen confessio non defuerit.  Sit proinde Judaea sanctificatio tua:1%) confessionem et decorem induere,!°) quam  maxime stolam in ministris suis Christus acceptat. 1°) Denique breviter tibi utrumque  commendat/ Apostolus: Corde, inquiens, creditur ad iustitiam, ore‘ autem CON-  fessio fit ad salutem. !’) Iustitia siquidem in corde, panis }in domo.  Est ‚enim  Iustitia panis. Et, Beati qui esüriunt et sitiunt iustitiam, quoniam ipsi saturabuntur. !®)  Sit ergo in corde iustitia, et iustitia quae ex fide‘ est.19) Sit etiam in ’ore confessio  s  ad salutem: 20) et securus ijam suscipe eum, qui in Bethlehem Judae nascitur) 21)  %  Jesum-0hristum 22) Fillum D  a  X  ;  E  {  x  x  Die Bemühungen  dés BEnedicfiners P. Placidus Amon  _ um die deutsche Sprache und Literatur.  Von Dr. Rudolf Schaechinger, Capitular des Stiftes Melk.  «  (Fox'tsetzung aus Jahrg. X. Heft IL, S. 282—290.)  ‚Graser an Amon.  v  Eurer Hochw. letztes Antwortschreiben hat m  ir alle angebrachte Zweifei  vollkommen gehoben. Ich wuste zwar schon zuvor, dass in unsrer Sprache sich  noch zur Zeit ein- Vieles ‚befinde, worinn die Sprachlehrer unter. sich uneinig  sind: aber ‚eben dieses kann-einen Anfänger, der sich die möglichste Reinigkeit  „um Hauptzwecke gesetzet hat, oftmals sehr unschlüssig machen, was für einer.  Partey Meynung er hier und. da beytreten solle. Nun aber ziehe ich aus Eur.  Hochw. gemeldten Schreiben die bescheidene Lehre, in willkührlichen Dingen  ‚eine grössere Freyheit zu brauchen. Es ‚soll künftig geschehen: und ich werde  in - dergleichen Fällen, nicht. minder  z  ‚alsı-Sie, iiberhazipt Q9ttschet}s Lehre y(')f  ‚ allen andern Folge leisten.  f  *  'Eu. Hochw. preisen mir / €  in Wa an, e dı gelehrte Welt_der  gelehrten Frau  Gottschedinn ‚zu verdanken hat. Es ist die Uebersetzung der  histoire de 1’Academiefrancoise, Ich habe sie in dem Verzeichnisse der gottschedischen  Schriften angetroffen, und es ‘befindet sich‘ der Grundtext, davon in unserm  Büchersaale. Ich werde demselben nachsuchen, um in Durchlesung dessen einen,  Begriff von dem Innhalte zu bekommen. Wenn die Uebersetzung sich auf sieben  Bände mit eingemengten Kupfern beläuft: so wird das ganze Werk theuer zu  stehen kommen. Nur neulich habe ich auch eine Uebersetzung erkauft, die eben  aus dieser geschickten Feder geflossen.  Sie führt den Titel: Neue Sammlung  _auserlesener Stücke aus Popens, Fachards, Newtons und anderer Schriften, übersetzt  von Luisen ete. 1749. ‘Es besteh'c 11}1r in einem Öets\wban\de. In dqr V01j179d3  E  E  £  $ Mätth. 2, 1 —2 ]'os‘. kz3‚ 6 —939 Luc. 19, 5. 6. — *) Gen. 291 ‘35L  :5) Matth. 4, 4. — 6) Prov. 13, 25. — ) 1. Cor. IT, 29. — %) Joa, 6, 33. — ) 1.C  '29. —'10) Job .19, 26. — /1!) Matth.-'9, 17. — 1°) Rom: 1, 17  ö  ( 8046. — /16); Ps: 113 2.—25) PS. 103,: 1, — 16) Rom. 14,.17: 18  _ 0, 10, —'18) Matth. 5, 6. — ®) Rom. 9, 30. —  “)‘Ron}. 10, 1llrcx An  5 —-'—‚_W‘)' L‘u;:'.\ 3 18 S f°}„Luc. 1}35°  x  z  NIO 10 18) Matth 5 19) Rom Q, 3 20 Ron}. I  10  ,
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